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Pro Sabine,

bez níž by tato kniha nevznikla,

 

mému otci,

který mi svou neviditelnou přítomností stále dodává nehynoucí lásku,

 

pro Colette

za její neochvějnou podporu.
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Někteří se rodí hluší, němí či slepí. Jiná ukřičená novorozeňata zdobí nepěkné šilhání, rozštěp nebo červený „oheň“ uprostřed obličeje. Další přicházejí na svět s koňskou nohou nebo mají končetinu dokonce ochrnutou a jakoby bez života ještě dřív, než do života vstoupí. Největším břemenem, s nímž se narodil Guylain Vignolles, byla nešťastná přesmyčka, k níž vybízí spojení jeho křestního jména a příjmení: Vilain Guignol, tedy ošklivý kašpar, protivná jazyková hříčka, která mu zvonila v uších od prvních krůčků a nikdy se jí neměl zbavit.

Křestním jménům v kalendáři pro rok 1976 nevěnovali jeho rodiče nejmenší pozornost a kdovíproč se rozhodli pro jméno Guylain, aniž by na okamžik pomysleli na katastrofické následky svého činu. Na důvod této volby se jich překvapivě a navzdory tomu, že ho často přepadala silná zvědavost, nikdy neodvážil zeptat. Možná ze strachu, že je uvede do rozpaků. Určitě také ze strachu, aby ho nezklamala banálnost odpovědi. Občas si rád představoval, jak by mohl jeho život vypadat, kdyby se jmenoval Lucas, Xavier nebo Hugo. I Ghislan by mu ke štěstí stačil. Ghislan Vignolles, opravdové jméno, v němž by se mohl realizovat a dospět, s tělem a duchem bezpečně skrytým za čtyřmi nevinnými slabikami. Namísto toho musel dětství překonat s vražednou přesmyčkou, která se mu lepila na paty: Vilain Guignol. Po třiceti šesti letech života se nakonec naučil zapomenout a být zapomenut, stát se neviditelným, aby už nevyvolával posměch ani žerty na svůj účet, na které došlo vždy, když si ho někdo všiml. Nebýt ani hezký, ani ošklivý, ani tlustý, ani hubený. Jen rozmazaný obrys, který zahlédnete na okraji zorného pole. Splynul s okolní krajinou natolik, že se sám k sobě nehlásil a stal se koutem, který nikdo nenavštěvuje. Všechny ty roky trávil Guylain Vignolles tak, že jednoduše neexistoval, s výjimkou chvil strávených každé ráno na ponurém nástupišti. Každý den ve stejnou hodinu čekal na příměstské metro RER, obě nohy na bílé dělicí čáře, za niž se nesmělo kvůli nebezpečí pádu do kolejiště. Ta bezvýznamná čára nakreslená na betonu ho nějakým zvláštním způsobem dovedla uklidnit. Zápach mrchoviště, který se mu jinak neustále vznášel v hlavě, se tady jako mávnutím kouzelného proutku vždycky rozptýlil. A on těch několik minut, které ho dělily od příjezdu soupravy, po čáře přešlapoval, jako kdyby s ní chtěl splynout, ačkoliv si byl dobře vědom toho, že by to byl jen marný odklad nevyhnutelného, že jedinou možností, jak uniknout barbarství, které ho čekalo tam za obzorem, by bylo nechat za sebou čáru, na níž se přihlouple kolébal z jedné nohy na druhou, a vrátit se domů. Ano, stačilo by to vzdát, úplně jednoduše se vrátit do postele a stočit se do ještě vlažného otisku svého těla, který v ní po noci zanechal. Utéct do spánku. Ale nakonec vždycky rezignoval, zůstal na bílé čáře a poslouchal, jak se za ním srocuje hlouček pravidelných spolucestujících, zatímco na šíji mu ulpívaly pohledy, které ho lehce propalovaly, a připomínaly mu tak, že je stále naživu. V průběhu let se ostatní pasažéři dopracovali k tomu, že vůči němu projevovali takový ten shovívavý ohled vyhrazený neškodným bláznům. Guylain představoval vydechnutí, které je na dvacet minut společné jízdy vytrhlo z jednotvárnosti jejich dní.
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Vlaková souprava s usilovným skřípáním brzd zastavila u nástupiště. Guylain se odlepil od bílé čáry a po stupátku vylezl do vagonu. Napravo ode dveří na něj čekalo úzké sklápěcí sedadlo. Před měkkými sedačkami dával přednost tvrdosti oranžového sedáku. S postupem času se to sklápěcí sedadlo stalo součástí jeho rituálu. Pohyb, jímž si svou podpěru stahoval dolů, měl v sobě něco symbolického, co mu dodávalo důvěru. Vlak se rozjížděl a on mezitím z kožené brašny, kterou měl vždy při sobě, vytáhl papírové desky. Opatrně je pootevřel a mezi dvěma pijáky sladce růžové barvy našel první list a vytáhl ho. V dlani mu zplihle ležely ostatky natrženého kopíráku s useknutým levým horním rohem. Byla to stránka z knihy o rozměru 13 x 20 cm. List chvíli zkoumal a potom ho položil zpět na piják. Ve vagonu se pomalu rozhostilo ticho. Občas soupravou zasyčelo vyčítavé „psst“, aby umlčelo rozhovor, který ne a ne ustat. A potom už si Guylain jako každé ráno naposledy odkašlal a začal nahlas předčítat:

 

„Dítě bylo ochromené a oněmělé úžasem, oči mělo jen pro zmítající se zvíře zavěšené na dveřích stodoly. Muž přiblížil ruku ke krku pulzujícímu životem. Úzká čepel se tiše ponořila do bílé srsti a z rány vytryskl teplý gejzír, který mu potřísnil zápěstí rumělkovými kapičkami. Otec s rukávy vyhrnutými po lokty řízl několika přesnými pohyby do kožešiny. Potom silnýma rukama začal pomalu srst stahovat a ta klouzala dolů jako obyčejná ponožka. V celé své nahotě se objevilo králíkovo drobné svalnaté tělo, z něhož se ještě stále vypařoval právě ukončený život. Ošklivá kostnatá hlava bezvládně visela a dvě kulaté oči upřeně zíraly do prázdna bez jediné špetky výčitky.“

 

Zatímco rodící se den začal narážet do orosených oken, text mu proudil z úst v jedné dlouhé šňůře slabik, tu a tam přerušované pomlkami, které pohlcoval rachot jedoucího vlaku. Pro všechny spolucestující v soupravě byl čtenářem, tím zvláštním chlapíkem, jenž jim každý den jasným hlasem přečetl několik stránek vylovených z aktovky. Četl úryvky z knih bez jakéhokoliv vzájemného vztahu. Část kuchařského receptu mohla následovat po straně 48 z posledního díla ověnčeného Goncourtovou cenou, odstavec detektivního románu hned za stránkou historické monografie. Guylainovi na obsahu pramálo záleželo. V jeho očích měl smysl pouze samotný akt čtení. Všechny texty deklamoval se stejným zápalem. A pokaždé se stalo něco magického. Slova opouštějící jeho rty s sebou odnesla trochu znechucení, které ho dusilo vždy, když se blížil k podniku:

 

„Ostří nože nakonec záhadu odkrylo. Otec dlouhým řezem rozevřel trup, z něhož se vyhrnuly kouřící vnitřnosti. Růženec útrob z něj vyklouzl, jako by se nemohl dočkat, až se dostane z dutiny, v níž byl uvězněný. Z králíka zbylo jen zakrvácené tělíčko zabalené v utěrce. O pár dní později se objevil nový králík. Další bílá chlupatá koule, která poskakovala v teple králíkárny, se stejnýma krvavýma očima, jež dítě posléze pozorovaly z říše mrtvých.“

 

Guylain, aniž by zvedl hlavu, se opatrně chopil druhého listu:

 

„Muži se instinktivně vrhli tváří k zemi se zběsilým přáním se v ní skrýt, zarýt se co nejhloubě-

ji do ochranitelského nitra země. Někteří hrabali holýma rukama v hlíně jako pomatení psi. Jiní leželi svinutí do klubíčka, natočeni svou křehkou páteří smrtelným střepinám létajícím všude kolem. Jak jim reflex velel už od pradávna, všichni leželi přimáčknutí k zemi. Všichni až na Josefa, který zůstal stát uprostřed toho zmatku jako smyslů zbavený a objímal kmen velké břízy před sebou. Z rýh táhnoucích se po kmenu strom ronil hustou pryskyřici, velké slzy mízy, které se perlily na povrchu kůry a pomalu stékaly dolů. Řinuly se po stromě stejně jako horká moč po Josefových stehnech. S každým novým výbuchem se bříza, k níž tiskl tvář, zatřásla, zachvěla v jeho objetí.“

 

Než vlak dojel do stanice, očima zhltal tucet stránek. Až když se mu z patra vytratily stopy posledních pronesených slov, poprvé od nástupu si prohlédl ostatní cestující. Jako jindy našel na tvářích zklamání a dokonce smutek. Všichni se ale vzápětí oklepali. Vagon se rychle vylidnil. I on vstal. Sedák se s ostrým plesknutím narovnal. Klapka na konec. Žena ve středním věku mu do ucha zašeptala nenápadné díky. Guylain se na ni usmál. Jak jim vysvětlit, že to nedělá pro ně? Odevzdaně opustil pohostinnost vlaku a zanechal v něm přečtené úryvky. Těšilo ho, že jsou měkce zastrčeny mezi sedák a opěradlo sklápěcího sedadla, daleko od ničivého rámusu, jemuž unikly. Venku začalo pršet ještě víc. Jako pokaždé, když se blížil k továrně, se mu v hlavě ozval drsný hlas starého Giuseppeho:

„Na tohle nejseš stavěnej, hochu. Ještě to nevíš, ale nejseš na to stavěnej!“ Přítel věděl, o čem mluví, sám na dodání odvahy pokračovat nenašel nic lepšího než révový mok. Guylain ho ale neposlouchal a naivně věřil, že rutina nakonec všechno spraví. Že mu jako podzimní mlha zaplaví život a umrtví myšlenky. Ale i přes všechna ta léta mu při pohledu na špinavý betonový plot se spadanou omítkou znechucení vždycky sevřelo hrdlo. Za ní To mělo své doupě, v němž se skrývalo před světem. Čekalo na něj.
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Když strčil do vstupní branky, nepříjemně mu zaskřípala do uší. Zvuk vyrušil vrátného z četby. Kvůli řadě vytržených listů se reedice Racinova Britan nica z roku 1936, kterou držel v ruce, podobala raněnému ptáčkovi. Guylain si říkal, jestli Yvon Grimbert vůbec někdy svou budku opouští. Zdálo se, že zvysoka kašle na nepohodlí, které mu ta bouda velká tři krát dva metry a otevřená průvanu ze všech stran skýtala, jen když u sebe neustále měl velkou plastovou bednu s knížkami. V devětapadesáti bylo jeho jedinou opravdovou láskou klasicistní divadlo a v pauzách mezi dodávkami nebylo nezvyklé vidět, jak na sebe bere podobu nějakého

Dona Diega nebo se halí do pomyslné tógy Pyrrha, mohutnýma rukama rozmetá vzduch svého těsného přístřešku a během plamenné tirády odkládá roli bez lesku a slávy, za niž dostával ubohou almužnu a která spočívala ve zvedání a spouštění červenobílé závory u vjezdu. Vždy vypadal jako ze škatulky a zvláštní péči věnoval údržbě knírku, jenž se mu ozdobně rýsoval nad horním rtem a v souvislosti s nímž, pokud se na něj dostala řeč, nikdy neopomněl citovat velkého Cyrana: „I slova otřelá zušlechtí knír krásný!“ Do alexandrinu se Yvon Grimbert zamiloval na první přečtení. Jeho jediným posláním na zemi se stalo horlivě a věrně tomuto verši o dvanácti slabikách sloužit. Guylain si ho pro tu vášeň oblíbil. Pro ni a možná také proto, že Yvon byl jedním z hrstky těch, kteří nepodlehli pokušení říkat mu Vilain Guignol. „Dobré ráno, Yvone.“

„Dobré, hochu.“ Stejně jako Giuseppe se ho nenaučil oslovovat jinak než takto. „Špekoun s hňupem už jsou tady.“ Yvon mu je naservíroval vždycky striktně v tomto pořadí. Špekouna před hňupem. Když nehovořil v alexandrinech, mluvil stručně, ne proto, že by byl na slovo skoupý, ale protože si hlas šetřil na to, co v jeho očích jako jediné mělo opravdový smysl: dvanáctislabičný verš. Guylain se vydal směrem k obrovskému plechovému hangáru a Yvon mu přes rameno hodil ještě dva verše vlastní výroby:

„Temná průtrž mračen náhle se blíží k nám, s ní divé bití krup žene se na můj chrám.“

 

Mohutné a hrozivé To stálo přímo uprostřed haly. Za více než patnáct let v práci se Guylain nedokázal donutit říkat Tomu jménem, jako kdyby tím, že To pojmenuje, uznal jeho existenci, dal k ní tichý souhlas, což v žádném případě neměl v úmyslu. Nikdy nepoužít jeho název, to byla poslední hráz, kterou mezi sebe a To postavil, aby Tomu definitivně neprodal duši. Muselo se spokojit pouze a výlučně s jeho tělem. Název vyrytý přímo na oceli kolosu zaváněl hrozivě blízkou smrtí: Zerstor 500, od slovesa zerstören, jež v Goethově krásném jazyce znamená „zničit“. Zerstor Fünfhundert byla jedenáctitunová zrůdnost z roku 1986 vyrobená v dílnách společnosti Krafft GmbH v jižním Porúří. Když ji Guylain poprvé spatřil, zelenošedá barva její kovové ulity ho příliš nepřekvapila. Co jiného než tohle válečnické zbarvení pro stroj, jehož jediným úkolem je likvidovat? V první chvíli by si člověk mohl myslet, že jde o lakovací kabinu, velký generátor nebo v nejabsurdnějším případě o objemnou tiskařskou rotačku. Jediným očividným smyslem stroje se zdála být jeho šerednost. Ale to byla jen špička ledovce. Široce rozevřená tlama rýsovala uprostřed šedi betonové podlahy temný obdélník čtyři na tři metry, který vedl přímo dolů k jádru jejího tajemství. Uvnitř se totiž na dně ohromného trychtýře z nerezové oceli v temnotě skrývalo strašlivé zařízení, mechanismus, bez něhož by se podnik stal jen nepotřebným skladištěm. Z technického hlediska byl název Zerstoru 500 odvozen od pěti set kladiv velkých jako lidská pěst, rozmístěných v pěticích na dvou horizontálních válcích, které vyplňovaly celou šířku jícnu stroje. K tomu ještě šest set nožů z nerez oceli rozložených na třech hřídelích, otáčejících se rychlostí osm set otáček za minutu. Asi dvacet trysek po obou stranách tohoto pekla tvořilo čestný špalír, který dovnitř bez přestání stříkal vodu o teplotě sto dvacet stupňů pod tlakem tři sta barů. O kousek dál spočívala v nerezové schránce čtyři statná ramena hnětače. A konečně kovová klec, v níž byl uvězněn nestvůrný dieselový motor s výkonem téměř 1000 koní, který vdechoval život celému zařízení. To bylo stvořeno, aby drtilo, stloukalo, mačkalo, mlátilo, trhalo, sekalo, škubalo, cupovalo, hnětlo, lisovalo a spařovalo. Ale nejlépe to podle Guylaina uměl vystihnout Giuseppe ve chvílích, kdy špatné víno, jež hltal celý den, nedokázalo uhasit hlubokou nenávist, kterou v sobě v průběhu let vůči Zerstoru 500 nahromadil, a kdy proto s gustem vyřvával: je to genocida!
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Z atmosféry prázdného tanečního sálu, která v tuto ranní hodinu v hale vládla, tuhla krev v žilách. Po tom, co se uvnitř odehrálo den předtím, nezbyla jediná památka. Nebylo možné odhalit ani tu nejmenší předzvěst běsnění a lomozu, jež se v následujících minutách měly mezi zdmi rozpoutat. Nezanechat žádnou stopu. To byla jedna z posedlostí Félixe Kowalského. Vedoucí nechal večer co večer vyčistit místo činu tak, aby zůstalo bez poskvrnky. A zločin se donekonečna opakoval každý den, až na víkendy a státní svátky.

 

Guylain loudavým krokem přešel hangár. Brunner na něj už čekal. Mladík, vždy v čisté kombinéze a dokonale upravený, se nedbale opíral o ovládací panel stroje. Jako pokaždé přivítal Guylaina s rukama založenýma na prsou a přiblblým, téměř nepostřehnutelným úsměvem na rtech. Nikdy žádný pozdrav, žádné gesto, ne, jen ten arogantní úsměv, který po něm házel z výše svých pětadvaceti let a sto osmdesáti pěti centimetrů. Brunner trávil čas tím, že kohokoliv, kdo byl ochotný ho poslouchat, přesvědčoval o své pravdě: všichni státní úředníci jsou líní levičáci, ženský jsou dobrý jen na to, aby posluhovaly manželům, tudíž aby jim přes den vyvářely a podstrojovaly a v noci se nechaly zbouchnout, a černý huby (sousloví, které spíš vyzvracel, než vyslovil) jen ujídají chleba Francouzům. Nezapomínal ani na pracháče, socky na dávkách, prohnilý politiky, sváteční řidiče, feťáky, teplouše, teploušský fetky, postižený a prostitutky. Měl názor úplně na všechno a byl to názor tak pevný, že Guylain se ho už dávno nepokoušel vyvrátit. Po určitou dobu se mu snažil vysvětlit, že všechno není tak jednoduché, že mezi bílou a černou existuje celá paleta odstínů od nejsvětlejší šedi po tu nejtmavší. Marně. Nakonec se smířil s tím, že Brunner je zkrátka nenapravitelný pitomec. Nenapravitelný a nebezpečný. Lucien Brunner mistrně ovládal umění smát se vám do ksichtu a zároveň vám podlézat. Z jeho blahosklonného „pane Vignollesi“ čišelo skryté pohrdání. Brunner byl zmije nejhoršího druhu, kobra připravená při sebemenším špatném krůčku uštknout, a Guylain se od něho neustále snažil držet dál, mimo dosah jedových zubů. A aby tomu ten blb dodal korunu, tak svou řeznickou práci zbožňoval. „Á, tady jste, pane Vignollesi, necháte mě to dneska zapnout?“

Guylain v duchu zajásal. Ne, milostpán Vignolles ho dnes stroj zapnout nenechá. A neuspěje u něj ani zítra, ani nikdy jindy! Nezměrné potěšení spočívající v prostém zmáčknutí tlačítka, kterým se ta svinská mašina startovala, mu milostpán Vignolles nebyl připravený poskytnout. „Ne, Brunnere. Moc dobře víte, že to nejde, dokud nebudete mít všechna potřebná oprávnění.“ Tuto větu, kterou vždy pronášel soucitným tónem, Guylain zbožňoval, ačkoliv s úzkostí očekával den, kdy mu ten blb před nosem zamává vytouženým osvědčením. Ta chvíle se neúprosně blížila, a až nastane, Guylain bude muset ustoupit. Neuběhl týden, aniž by Brunner Kowalskému nepřipomněl, aby na ředitelství podpořil jeho žádost o zaškolení. Kdykoliv měl příležitost, pokrytecky se mu věšel na záda, „pane Kowalski“ sem a „pane vedoucí“ tam, a jak jen mohl, strkal mu svůj čmuchalský nos do kanceláře a lezl mu s ním až do zadku. Jako ten pták, který létá za buvolem a vyzobává mu ze srsti hmyz. A Kowalski to zbožňoval. Celé to divadélko lichotilo jeho egu. Guylain se mezitím před Brunnerem ve svém kázání schovával za předpisy a pokaždé měl chvilkový dojem, že dráždí hada bosou nohou. Nemáte osvědčení, tlačítko si nezmáčknete a basta!

 

„Kurva, Vignollesi, na co čekáte, než to zapnete, až naprší a uschne?“ Kowalski ho musel zahlédnout z výše své věže ze slonoviny, vyrazil z kanceláře a přihnal se ho seřvat svou fistulí. Skleněné doupě měl zavěšené zhruba deset metrů nad zemí, pod střechou haly. Odtamtud okamžitě věděl o všem, jako malý bůh na doslech svému království. Sebemenší podezřelý zvuk, sebenepatrnější přešlap, a už stál u zábradlí a štěkal příkazy nebo jim na hlavu sesílal déšť výtek. A pokud usoudil, že to nestačí, jako tomu bylo teď, namířil si to k nim, jako lavina se vrhnul dolů po třiceti kovových schodech, které pod tíhou metráku tuku na protest vrzaly.

 

„Krucinál, Vignollesi, pohněte sebou! Venku čekají už tři návěsy!“ Félix Kowalski nemluvil. Kowalski štěkal, řval, ječel, spílal, hulákal, ale nikdy nedovedl hovořit normálně. Bylo to silnější než on. Nikdy nezačal den bez toho, aby si nevystřílel zásobník nadávek na prvním člověku, který šel kolem, jako by zlobu, jež se v něm přes noc nahromadila, musel za každou cenu dostat ze sebe ven, než ho zadusí. A tím prvním člověkem byl většinou Guylain. Brunner byl sice hňup, ale přece jen nebyl slepý ani hluchý a rychle prokoukl šéfovy vrtošivé návyky, takže se většinou zašil za skříň s ovládacím panelem. S Guylainem už řev nadřízeného ani nehnul, bylo mu to úplně jedno. Výjimečně to trvalo déle než minutu. Než se tsunami přehnala, stačilo ze sebe udělat želvu. Stáhnout se do sebe a s hlavou v krunýři čekat, až Kowalski přestane zamořovat vzduch plivanými nadávkami a závany kyselého potu. No ano, už kolikrát dostal chuť se vzepřít a hlasitě se proti páchané nespravedlnosti ozvat. Upozornit toho nenávistného pupkáče, že velká ručička na hodinách nad vchodem do šatny, které byly pro Kowalského jediné závazné, ukazovala víc než deset minut do celé, takže tento neopodstatněný útok si ani v nejmenším nezasloužil, jelikož ve smlouvě má napsáno, že práci začíná vykonávat přesně v sedm hodin, a ne v 6 hodin 50 minut! Ale raději mlčel. To bylo nejlepší řešení: zavřít zobák a otočit se na podpatku směrem k šatně, aniž by počkal, až nadřízený skončí se zlomyslnou litanií, která se mu valila z úst a pramenila kdovíodkud.

 

Guylain otevřel svou plechovou skříňku. Sametově bílá písmena nápisu na zádech pracovní kombinézy jako kdyby ve tmě zářila. STERN. Pět písmen zkratky společnosti zabývající se likvidací odpadů a recyklací. Když o ní mluvil Brunner, nikdy nezapomněl připojit slovo Company. STERN Company. Zdálo se mu, že to tak zní lépe. Logo představoval krásný obrys rybáka dlouhoocasého, ptáka, který většinu života prožije hledáním léta, a tak osm měsíců v roce stráví ve vzduchu neustálou honbou za sluncem a nikdy si neodpočine. Brunner, jenž se v ornitologii vyznal stejně dobře jako v teologii, v obrysu neviděl nic jiného než vlaštovku. Guylain se mu ani tohle nikdy nepokusil vymluvit. Se svými padesáti osmi kily lehce vklouzl do overalu, zavřel skříňku a hluboce se nadechl. Teď už To čekalo na žrádlo.
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Guylain zvedal kryt ovládacího panelu Zerstoru 500 jen se zhnusením. Často, a dnešek nebyl výjimkou, ho přepadl nepříjemný pocit, že se mu plech pod prsty chvěje, ačkoliv k tomu nebyl nejmenší důvod, jako by To bylo skutečně živé a třáslo se nedočkavostí, aby mohlo začít nový den. V takových chvílích se nechal ovládnout zautomatizovanými pohyby. Omezit se na roli vedoucího operátora, za niž dostával celých tisíc osm set čtyřicet eur měsíčně včetně příspěvku na stravování. Nahlas vyjmenovával všechny položky na seznamu ke kontrole, zatímco Brunner chodil od jednoho kontrolovaného dílu k druhému a skákal, jak vyvolávané součástky pískaly. Než Guylain otevřel poklop na dně trychtýřovité šachty, naposledy mrknul do široké tlamy, aby se ujistil, že žádné zvíře nenapadlo pokoušet uvnitř svoje štěstí. Vážným problémem se staly krysy. Z toho pachu se mohly zbláznit. Trychtýř je přitahoval stejně, jako vůně konvicovitého listu masožravé rostliny láká hmyz. A nezřídka se stávalo, že Guylain na dně skutečně našel hlodavce, který měl větší apetit než jeho soukmenovci a zůstal ve stroji zaklíněn. Když ho Guylain objevil, šel do šatny pro podběrák a z pasti, do níž se ubohý tvor zapletl, ho vytáhl. Zvíře nikdy neotálelo, vzalo nohy na ramena a vmžiku se v hale ztratilo z dohledu. Guylain hlodavce obecně nijak zvlášť rád neměl. Dělal to vlastně jen proto, aby Zerstoru nedopřál ten kus masa. Protože To by si na něm pochutnalo, tím si byl jistý, lačnilo po těch vřeštících zmítajících se tělíčkách, které drtilo jako obyčejné jednohubky, když mělo to štěstí a na nějaké narazilo. Podobně byl přesvědčený, že kdyby se naskytla příležitost, nenechalo by se To prosit a ukouslo by mu ruce až po zápěstí. Od Giuseppeho nehody si byl moc dobře vědom toho, že krysí maso Tomu někdy nestačí.

 

Když spustil čerpadlo a vypínače přepnul do pozice ON, palcem přidusil zelené tlačítko, o němž Brunner snil, že ho jednou stiskne sám. Napočítal do pěti a tlačítko uvolnil. Vždy bylo potřeba napočítat přesně pět sekund, ani víc, ani míň.

Po kratší době se To nenastartovalo a po delší hrozilo, že stroj přesytíte. Za to si člověk vysloužil peklo. Z výše svého kapitánského můstku Kowalskému neušlo vůbec nic z toho, co Guylain dělal. Tlačítko deset sekund blikalo a potom se naplno rozsvítilo. Nejdřív se nedělo vůbec nic. Když se z Toho ozvalo první nesouhlasné škytnutí, zem se stěží zachvěla. Probuzení bylo vždycky náročné. To říhlo, zachrchlalo, jako kdyby se nechtělo rozběhnout, ale po prvním loku paliva se rozhoupalo. Od podlahy se vzneslo ohlušující zadunění ihned následované prvním otřesem, který nejprve zaútočil na Guylainovy nohy a potom mu projel celým tělem. Hangár se brzo od stropu po podlahu roztřásl v rytmu odzbrojujících úderů mocného motoru. Ochranná sluchátka přisátá na uších jen stěží tlumila pekelné burácení, které se kolem strhlo. Dole v útrobách Zerstoru se rozpohybovala kladiva a narážela do sebe, železo na železo, a celé to znělo, jako by se bořil svět. Za nimi zuřivě kmitaly nože, čepele se jim v temných hloubkách blýskaly. Když se z trysek vyřinula voda, z trychtýřovité jámy vzešlo ostré zasyčení a vzápětí i sloupec páry, která odlétla pohladit střechu haly. Otvor s každým vydechnutím kolem šířil zápach plesnivého papíru. To už mělo hlad.
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